
Stjórnartíðindi 1896 A. 36 Nr. 6. 

Auglysing 

um 

samning, sem konungsríkið Danmörk og konungsríkið Holland hafa gjört sín á 

milli um framsal sakamanna. 

Hinn 18. dag janúarmánaðar 1894 hefur hin konunglega danska stjórn og hin 
konunglega hollenzka stjórn gjört eptirfylgjandi samning sín á milli um framsal saka- 
manna. 

Útlegging. 

Hans hátign Danmerkur konungur og hennar hátign Hollands drottning, og fyrir 
hennar hönd hennar hátign drottningin á Hollandi, er ríkisstjórn hefur á hendi þar, hafa komið 
sjer saman um, að gjöra nýjan samning um framsal sakamanna og hafa þan í þessu skyni 
falið umboð sín þeim, er nú skal greina: 

Hans hátign Danmerkur konungur: 
baróni Kjeld Thor Tage Otto Reedtz-Thott, utanríkisráðherra hans hátignar, 

kommandör dannebrogsorðunnar og dannebrogsmanni, og 
Hennar hátign Hollands drottning: 
herra Rudolph August van Pestel, hennar hátignar sjerstaklegum sendiherra og ráð- 

heria með fullu valdi, riddara ljónsorðunnar m. m. 
og hafa þeir eptir að hafa gjört hvor öðrum grein fyrir umboðum sínum, er reynd- 

ust að vera Í góðu og gildu formi, komið sjer saman um greinir þær, er hjer fara á eptir. 

l. gr. 
stjórn Danmerkur og stjórn Hollands skuldbinda sig til, samkvæmt reglum þeim, 

er hjer fara á eptir, að framselja hvor annari þá menn, er dæmdir eru fyrir eða grunaðir 
um einhver at glæpaverkum þeim, er síðar getur mn, sje glæpurinn framinn utan tak- 
marka þess ríkis, er framsals er krafizt af: 

1. a. Árás á líf eða frelsi konungs, drottningar, er situr að völdum, ríkisstjóra eða 
annars æðsta stjórnara í vinveittu ríki, eða sem miðar að því að gjöra þá óhæfa til ríkisstjórnar. 

b. Árás á líf eða frelsi drottningar, er ekki situr að völdum, ríkiserfingja eða 
einhvers af konungs-ættinni. 

á milli um framsal sakamanna, 
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Keqeringstiðende for 1896 Á. 37 Jr. 6. 

4 
av 

Befendígorelfe Mt. 11. 
Junt, 

om 

en mellem Kongeriget Danmark og Kongeriget Nederlandene affattet 

Konvention om Udlevering af Forbrydere. 

  

Under 185 Januar 1894 er der mellem den fongelige danffe og den fongelige 

mederland fe Regering blevet affluttet følgende Stonvention om Uolcuvering af Forbrydere 

Dverfættelje. 
Da fans jejtæt Stongen af Dammarf og Hendes Majeftæt Dronningen af 

Itederlandene og i bendes Navn Hendes Majejtæt Dronning-Regentinden af Kongerige 

Federlandene ere blevne enige om at afflutte en my Konvention, om Udlevering af 

brydere, have de i dette Øjemed udnævnt til deres befuldmægtigede: 

Hans Majeftæt Kongen af Danann 

Baron Kjeld Thor Tage Dtto Ncedh-Thott, Hans Majeftæts Udenrigaminifter, 

Gonunanbor af Dannebrog og Dam ebrogsmand og 

Sendes Majeftæt Dronning-Megentinder aj Nongerigel Ytederlandene: 

vr. Rudolnh Uuguft Alerander Cduard dan Beftel, Hendes WMajdtæls over 

ordentlige Gefandt og befuldmæ igede Mimifter, Sidder af Løveordencn, ete, 

hvilke efter genfidig Weddelelje af deres vejbeftive Fuldmagter, der befandteå 1 god og 

     

  

jr
, 

= 

  

rigtig Form, ere forme overens om følgende Artifler: 

Artikel 

Den danffe og den neberlandite Me ing forpligte fig til, mmder Sagttagelie 

UD gende Artifler faftfatte Regler genfidigt at udlevere ttl hinanden Bertoner, 

Ser ere dømte eller figtede for nogen af de nedenfor angivne Handlinger, for jaa vidt 

ben er begaaet uden for Den Statå Territorium, til Hvilfen Udleveringåbegæringen et 

rettet, nemlig: 

1. a. Angreb paa Livet eller paa Triheden, Der er rettet mod Stongen, den 

ct andet Dverhoved i en venffabelig Stat, eller om 

    

vegerende Dromning, Regenten eller 

er foretaget í Der Henfigt af gøre Dem uftiffede til at regere; 

b.. Angreb pan Livet eller paa Friheden, der er rettet mod den iffe vegerende 

Droming, den præjumptive Tronarving eller et Wedlem af den huveræne Familie; 

Siv. 11.  Befendtgørelje af 2den ni om en mellem Kongeriget Danmarf og Kongeriget Meberlandene affluttet 
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2. Manndráp eða morð, af ásettu ráði framið; barns-dráp eða morð af ásettu ráði. 
3. Hótanir um árás á líf eða um handgun, saurlifnaðarverk með ofbeldi, eða 

um brennu, sjeu þær skriflegar og bundnar ákveðnum skilyrðum, og sje komið fram með 
þær í þeim tilgangi að afla sjer eða öðrum einhvers hagnaðar. 

4.  Burðareyðing, hvort sem framin er af móðurinni eða öðrum. 
5. Meiðingar, er leitt hafa til dauða eða haft í för með sjer veikindi, er eigi má 

vænta að full lækning fáist við, eða gjöra þann, sem fyrir verður, um langan tíma 
ófæran til að gegna störfum sínum eða embættisskyldum, eða valdið hafa því, að kona 
fæddi fyrir tíma, eða að fóstrið dó í móður kviði, og meiðingar, framdar með ráðnum 
huga. 

6. Nauðgun; saurlifnaðarverk, framin með ofbeldi eða hótun um ofbeldi; þá er 
maður utan "6 nabands hefur samræði við stúlku, sem ekki er orðin 16 ára gömul eða 
eldri stúlka, viti hann að hún 1 lggur í dái eða er meðvitundarl laus; saurlifnaðarverk, þá 
er hinn seki veit, að sá er þau eru framin við, liggur í dái eða er meðvitundarlaus, eða 
ekki er orðinn 16 ára; þá er maður hvetur karl eða konu innan 16 ára til saurlifnaðar- 
verka eða til utan hjónabands að leita holdlegs samræðis. 

1. þá er maður hvetur ókvæntan mann eða ógipta konn, er ekki eru orðin 23 
ára, til lauslætis, svo og þá er maður á einhvern hátt með ásettu ráði greiðir fyrir laus- 
læti karla eða kvenna á þeim aldri í ávinnings- eða atvinnu skyni, og, þó eigi sje í því 
skyni gjört, þegar sá er fremur, er faðir, móðir, forráðamaður eða skipaður meðráðamaður 
þess, er í hlut á. 

8. þá er kvæntur maður eða gipt kona vísvitandi gengur að eiga aðra konu eða 
annan mann, 

9, Barnsrán, svo og þá er menn leyna börnum eða nema á burt, láta þau hverfa, 
hafa skipti á þeim eða skjóta þeim undan. 

10. þá er maður nemur á bnit karl eða konu, sem eigi er orðin 28 ára gömul. 
ll. þá er maður býr til eptinmynd eða falsar peninga eða peningaseðla í þeim til- 

gangi, að koma þeim út sem peningum eða peningaseðlum, er eigi sjeu eptirstældir eða falsaðir, 
eða þá er maður með ásettu ráði lætur eptirmyndaða eða falsaða peninga eða peningaseðla úti. 

12. þá er menn búa til eptirmynd stimpla, er ríkið gefur út, eða falsa þá, svo 
og þá er menn selja á muni fölsuð ríkismerki eða fölsuð smíðismerki, er fyrirskipuð eru í 
lögum fyrir gull- og silfursmíðar, og ennfremur fölsun slíkra merkja, og þá er þau í svik- 
samlegum tilgangi eru sett á muni. 

13. Skjalafals, svo og vísvitandi að nota fölsk eða fölsuð s skjöl, sje skjal það er 
notað er þess efnis, að á því verði byugð rjettarkrafa eða rjettarkvöð, eða af því megi z 

ráða að skuld sje greidd eða á annan hátt fallin niður, eða það sje ætlað til að vera 
sönnunargagn; ennfremur þá er menn hafa handa á milli eða fiytja inn í landið peninga- 
seðla frá útlendum banka, er með lagaheimild gefur út slíka seðla. í þeim tilgangi, að láta 
þessa bankaseðla úti einsog að þeir ekki væru eptirstældir eða falsaðir, og sá er verkið 
framdi vissi að þeir vuru eptirstældir eða falsaðir, þá er hann tók á móti þeim. 

14. Meinsæri. 
15. þá er menn múta opinberum embættismönnum, varði verkið við lög sam- 

kvæmt 118., 120. og 121. grein hinna dönsku hegningarlaga, eða samkvæmt 178., 
ð6ð. og ð6d. grein hinna hollensku hegningarlaga ; sviksamleg gjaldheimta, og þá er opin- 
berir embættismenn eða menn er líka stöðu hafa, draga undir sig opinbert fje. 

16. Brenna af ásetningi gjör, ef af getur leitt almenna hættu fyrir fjármuni ann- 
ara manna, eða hættu fyrir líf þeirra, svo og brenna, er framin er í þeim tilgangi, að afla 
Nr. 11. Auglýsing 2. júní um samning, sem konungsríkið Danmörk og konungsríkið Holland hafa gjört 
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2. Forfætligt Drab eller Word, forfætligt Drab eller Word  begaaet mod Jr. 11 

et Ha 
Zden 

et Burt; 
Xi 

3. Trudsler om Angreb paa Livet, Voldtægt, en voldelig uterlig Handling, 

eller om Brandftiftelje, naar de ere fremførte ffriftligt og under en beftemt angiven 

Betingelje jamt i den Henfigt at forttaffe tig felv eller cm anden en Fordel; 

4, Fojterfordrinelje, iværtjat af den fru igtjommelige Kvinde eller af andre; 

5, MisGandlinger, Der hi foraarjaget Døden eller en Sygdom, for hvilfen 

der iffe fan ventes fuldftændig Helbredelfe, eller cm vedvarende Uftiffethed fos ved 

fommende til at udføre fine Forretninger efler varetage fine Kaldspligter, eller 

tidlig Fødjel þvs en Kvinde. eller Zilintetgorelje af hendes LivSftrugt, og 

linger begaaede med Overlæg; 

  

ven fon 
Vetshand 

6. Voldtægt; uterlige Handlinger, begaaede med Bold eller med Trudsler om 

Bold; f(egemlig Omgang, uden for Sgteffab, med en Stvinde under jefsten Aar, eller 

med er Kvinde over denne lder, naav den fyldige ved, af fm er bejvimet eller 

uden Bevidfthed; uterlige Handlinger, naar De fyldige ved, af den Berfon, med fvem 

han begaar den, er bejvimet eller uden Bevidftped, eller naar denne Per fon iffe er 

fefsten Aar gammel; Tilffyndelje af or Werfon under denne Wlber til at began eller 

taale uterlige Handlinger eller til uden for VÆgteitab at have legemlig Omgang mod en 

tredie Berjon; 

7, Tilffyndelje til Løsagtighed af ugifte Berjoner under tre og tyve Aar, famt 

enhver Handling, der tilfigter forfætligt at egt nftige Løsagtighed af jaadanne Berjoner 

med en tredie Verfon for Bengefordels Sfyld eller jon Haandtering, eller endog 

iðje to fidnfte Omttændigheder, naar ti er om Faderen, Wioderen, „JorniyDeren 

eller den betfiftede Viedformynder ; 

uden 

9, Barnerov, Fordølgelje, Bortjtaffele, Ombytning efler Underffyden af et Barn; 

10. Bortførelje af ugifte 4 Berfoner mider tre og tyve Mar; 

11.  Giftergorelje eller Forfo atitn r af Mønter eller Bapirdpenge, naar ben cer 

foretaget t Den Menfigt at udgive eller (abe í bgibe bisje WMeonter eller Bapirspenge tom 

iffe-eftergiorte og tffe-forfalffede, ell eller forfætlig Udgivelfe af eftergjorte eller forfalyfede 

Mønter eller Bapirspenge; 

  

12. Gftergørelfe eller Forfal hin af Stempler, udjtedt af Staten, Anbrin 

gelje af falffe Statsmærfer eller Yrberd tærfer, der ere paabudne ved Loven om Guld 

Da Solvarbejder, Xorfaltfining Dq ivigagtig A Virftingaf nf Diele gætt: vi 

13. Dofnmentjalit og forfætlig Benyttelje of Talffe eller forfalftene Dofumenter, 

for faa vidt det drejer fig om et Dofument, jon fart medføre en Met, en Forpligtelfe 

eller Bortfalden af en Gæld, eller jonr er Þejtemt til at tjenc jon Bevismidd 

delfe eller Indførelfe fra Udlandet af Sedler fra en i Kraft af í eltemmelfer oprettet 
i 
< 

  

  

   

  

, 
Befid    

>cðbelbant, i den Henfigt at udgive Þið} Banffedler fom værende iffe falffe eller for- 

falftede, naar Gjerningsmanden vidfte, Þa fan modtog Dem, at De vare falffe eller for 

faljfcne; 

  

14. W ' 

15. Bett af oite nttige Embedsmænd, for faa vidt den er ftrafbar ifølge 

Artifferne 118, 120 og 121 i den danffe Straffelov og Artiflerne 178, 363 og 364 1 

den nederlandfte Straffelov; fviga tig Dppeborjel; Underflæb, begaaet af Cmbedgmænd 

eller af bem, ber betragte & Jom taadanne; 

16. Forfætlig Branbitiftelje, naar deraf fan opftan en Fare for andres Gjen 

Nr. 11. Befendtgørelfe af 2den Juni om en mellem Kongeriget Danmark og Songeriget Nederlandene affluttet 
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»bodmeri«-samnings. 

17. på er menn med åsettu rådi og ólöglega eyðileggja hús, er að einhverju eða 
öllu leyti eru annara eign, svo og hús eða stórsmíð, þó sjálfseign sja, et af því getur heitt 
almenna hættu fyrir fjármuni annara manna eða hættu fyrir líf þeirra. 

18. Ofbeldisverk á mönnum eða fjármunum, sjen þau framin opinberlega og eiri 
menn Í fjelagi valdir að þeim. 

19. Með ásettu ráði og ólöglega að sökkva skipi eða láta það stranda, granda 
því, gjöra það óhaffært eða skemma það, þá er slíkt getur haft hættu fyrir aðra menn í 
for med sjer. 

20. Uppreisn og mótþrói skipverja gegn yfirmönnum þeirra. 
21. þá er menn vísvitandi stofna lest á járnbraut í háska. 
22. þjófnaður, gripdeild og rán. 
23. Svik. 
24. Sviksamleg notkun skjala, er eigi eru útfyllt. 
25. Sviksamlegt gjaldþrot. 
Selja má og þann fram. er tilraun gerir til að drýgja áðurnefnd brot, svo og 

þann, er hjálpað hefur til að drýzja þan, en þó því aðeins, að tilraunin eða hlutd eildin 
sje saknæm eptir lögum lands þess, er framsals er krafizt af. 

Framsalsskyldan nær eigi til innborinna manna. 
Danmörk áskilur sjer ennfremur rjett til að framselja ekki útlenda menn, sem haa fastan samastað og búsetu í landinu, nema því að eins, að krafan um framsal 

snerti afbrot, er hinn útlendi maður hefur drýgt, áður en hann kom til Danmerkur, og 
sje auk þess framkomin innan tveggja ára frá því hann tók sjer þar bólfestu. 

     

2. gr. 
Eigi skal framselja : 
1. þá er brotið er drýgt í öðru landi en Danmörku eða Hollandi og stjórn þess 

lands heimtar sakborninginn framseldan. 
2. þá er krafan um framsal snertir afbrot, er sakborningutinn þesar hefur liðið 

dóm fyrir eða verið sýknaður fyrir í landi því, er framsals er kiafit at. 
3. þá er ákæra eða hegning er fyrnd samkvæmt lögum þar í landi, er framsals 

er krafiat af, áður enn sakborningurinn er tekinn fastur eða áður honum hefur verið stefnt 
fyrir rjett til yfirheyrglu, hafi hann enn eigi verið bekiun fastur. 

3, gr. 

skal framselja, medan madur så, er krafizt er ad framselja skuli, er undir 
hið sama brot í landi því, er framsals er krafizt af 

  

  

ákæru fyrir 

4, gr. 
bå er madur så, er krafizt er ad framseldur skuli, er undir lögsókn eða verið 

er að hegna honum fyrir annað brot en það, er framsalskrafan er risin af, skal 
fresta framsalinu, þangað til lögsókn er lokið í landi því, er framsals er krafizt 
af, eða hafi hann verið dómfelldur, þangað til hann hefur úttekið hegninguna eða honum 
gefin hún upp. En ef frestur þessi samkvæmt lögum þess lands, er framsals krefst, 
getur orðið til þess, að ákæran fyrnist, skal þó framsalið leytt, ef eigi eru sjerstakar 
Nr. 11. Auglýsing 2. júní um samning, sem konungsríkið Danmörk og konungsríkið Holland hafa gjört sin á milli um framsal sakamanna.
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dele eller Liv; Brandftiftelfe i den Henfigt at forffaffe þig eller en anden en ulovlig” Ser. 1 
= í if æt 0 tf Alban |, urt PR . vv en 

Vorvrdel til Stade for Forfifreren eller den lovlige Sndehaver af en Bodmerifontraft: Yuni. 

17. Forjætlig retitridig Ødelæggeljfe af en Bygning, der felt eller delvis til 

hører en anden, eller af en Bygning eller et Anlæg, naar deraf fan opftaa vare for 

andres Gjendele eller Liv; 
18. Boldågerninger, der erc begaaede offentlig af flere i Forening mod 

SSertoner eller „Siendete; 

19. Der forjætlige retftridige Handling at bringe et Sfib til at fynte eller 

jtrande, at ødelægge, ubrugbargøre eller beffadige ct Sfib, naar deraf fan op 
yn 

ftan Fare 

  

for cm anden; 
20.  Miyttert og Opfættighed af Sfibsfolfene mod deres overordnede; 

Zorjætlig Udfættelje af et Jernbanetog for Fare; 
Tyvert, Pan og Høveri; 

Höfn 
   

    

  

    

in blance udfærdigede Doltunenter; 

c ogjan Sted for Forjøg ban og Wieddelagtighed i de ovenfor 

angivne Handlinger, naar Forjøget eller Wcddelagtigheden er firafbar efter det Lands 

Covgivning, til hvilfet Udleveringsbegær ingen er rettet. 

Udlever n vpligteljen ftræffer fig iffe til mdfødte, 

Danmari forbehulber fig desuden Ret til iffe at udlevere fremmede, der have 

lait Dpbold og Hjemftavn i Landet, medmindre Begæringen om Udlevering angaar en 

Handling, der er begaaet af den frenunede før fans Anfomft til Danmar, og Beqæringen 

derhos fremjættes inden 2 Mar efter den fremmedes Bofættelje. 

  

Artitel 2. 

(5
2 Udlevering finder iffe Sted: 

19 Naar Handlingen er begaaet i et tredie Land, og dette Lands Regering 

begærer Udleveringen; 
20 naar Begæringen er ftøttet paa en Handling, for fvilfen den paagældende 

allerede er bleven Somfældt eller frifendt i det Land, til hvilfet Udleveringsbegæringen 

er rettet; 

30 maar der i Henfold til Lovene i det Land, til fvilfet Udleveringsbegæringen 

ttet, ev indtraadt Forældeljfe af Tiltale eller Straf, forinden den paagældende cr 

bleven anholdt, eller, derfom Anhfoldeljen endnu iffe har fundet Sted, forinden ban er 

bleven indfaldt for Retten til Forhør. 

    = 

Artifel 3. 

Udlevering finder iffe Sted, jaa flænge det pangælfdende Judivid er under Rets 

forfølgning for ben jamme Handling í bet Land, til hviltet Udleveringsbegæringen 

er rettet. 
Urtifel 4. | 

Naar den Berfon, der begæres udleveret, ev under Jtetstorføl lgning eller udftaar 

Straf for cen anden ftrafbar Handling end ben, ber bar givet Anledning til Begæringen 

om Udlevering, jtal Udleveringen iffe indrømmes, førend Forfølgningen er bragt til 

Ende i det Land, til Hviltet Udleveringsbegæringen er rettet, og i Tilfælde af Dom 

fældelje, førend fan far udftaaet fin Straf eller er bleven benaabdet. Hvis imidlertid 

jaadan Udjættelje ifølge Lovene i det Land, der begærer Udleveringen, finde medføre 

FXorældelje af Forfølgningen, jfal Udleveringen imdrømmes, Ívið iffe jærlige Grunde 

Mr. 11 Befendtgørelie af 2den Juni om en mellem Kongeriget Danmarf og Kongeriget Veberlandene affluttet 

Konvention om Udlevering af Forbrydere.
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Nr, 11, åstædur pvi til fyrirstådu, og skal landi pvi, er sakborningurinn hefur verið framseldur 
9 

júní. 
til, skylt að senda hann aptur, þegar er málssókninni er lokið. 

5. gr. 
Eigi má ákæra eða hegna hinum framselda manni í landi því, er hann er fram- 

seldur til, fyrir nein önnur brot en þau, er nefnd eru í samningi þessum, og drýgð eru 
áður en hann var framseldur; eigi skal heldur heimilt að framselja hann öðru ríki, án 
leyfis þess ríkis, er framseldi hann í fyrstu, nema svo sje, að honum nm mánaðartíma 
eptir að dómur var uppkveðinn, eða eptir að hann hafði þolað hegninguna eða honum verið 
hún eptirgetin, hafi verið frjálst að fara úr landi því, er hann í fyrstu var framseldur til, 

Eigi má heldur ákæra eða hegna hinum framselda manni fyrir brot, er hann hefur 
drýgt áður en hann var framseldur og talið er í samning þessum, nema með samþykki 
stjórnar þeirrar, er framseldi hann, og getur hún, ef henni virðist ástæða til þess, krafizt, 
að fram sje lagt eitt af dómsskjölum þeim, er talin eru í 7. gr. samnings þessa.  Biðji 
sakborningur af frjálsum vilja um, að verða dæmdur eða þola hegningu, eða hafi hann eigi 
á framangreindu tímabili farið úr landi því, er hann var framseldur til, þarf þó eigi að 
leyta þessa samþykkis. 

6. gr. 
Ákvæði samnings þessa ná eigi til þeirra manna, er drýgt hafa afbrot, er snerta 

ríkismál. Mann þann, er framseldur er af því hann hefur drýgt eitt af brotum þeim, 
er talin eru i i, gr. og ekki snerta ríkismál, má því alls eigi ákæra eða hegna, í ríki 
því, er hann er framseldur til, fyrir afbrot, er snerta ríkismál, er hann hefur drýgt, áður 
en hann var framseldur, nje fyrir nokkurt brot, er stendur í sambandi við slíkt afbrot, 
nema svo sje, að honum um mánaðar tíma eptir að dómur var uppkveðinn eða, hafi hann 
verið dómfelldur, eptir að hann hafði þolað hegninguna eða honum verið hún eptirgefin, 
hafi verið frjálst að fara úr landi. 

7. gr. 
Framsals skal beiðst stjórnarleið, og verður því að eins veitt, að beiðninni fylgi í 

frumriti eða staðfestu eptirriti hegningardómur., eða lögsóknarúrskurður eða vottorð um, 
að málinu sje vísað til dómstólanna til sakamálsmeðferðar ásamt með varðhaldsúrskurði 
eða varðhaldsúrskurður einn, og skulu gjörðir þessar vera í því formi, sem lög í landi því, 
er framsalsins krefst, skipa fyrir, og hafa inni að halda skýrslur um brot það, er um ræðir, 
er nægi til þess, að ríki það, er framsals er krafizt af, geti af þeim ráðið, hvort brotið 
samkvæmt lögum þess lands sje eitt af þeim, er talið er í samning þessum, svo og um 
hegningarákvæði það, er á við brotið. 

8. gr. 
Muni þá, er finnast í vörzlum þess, er krafinn er framseldur, skal eptir nánari 

fyrirmælum hlutaðeigandi yfirvalds í ríki því, er framsals er krafizt af, selja af hendi við 
ríki það, er framsals krefst. 

9. gr. 

Sjerhver rannsóknardómari í Danmörku eða formaður siglinga- og verzlunarmála- 
dómsins í Kaupmannahöfn, og sjerhver löggævluemhættismaður og rannsóknardómari (juge 
commissaire) á Hollandi, getur krafizt þess, að maður sá, er eptir ákvæðum samnings 
Nr. 11. Auglýsing 2. júní um samning, sem konungsríkið Danmörk og konungsríkið Holland hafa gjört 
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tale derimod, og með den Forpligtelje at fende den udleverede tilbage, fan hrart For- Mér. 11. 

følgningen i dette Land er bragt til Ende, soen 

Artifel 5. 

Den udleverede Berfon maa iffe forfølges eller ftraffes i bet Land, til hvilfet 

Udleveringen er ffet, for nogen før Udleveringen begaaet ftrafbar Handling, der iffe er 

omhandlet i denne Konvention, ej heller udleveres til nogen tredie Stat uden Samtyffe 

af den Stat, af Hvilfen han er bleven udleveret, medmindre han i en Maaned efter 

Dommens Affigelje eller í Tilfælde af Domfældelfe, efter at han har udftaaet fin Straf 

eller er bleben benaabet, har haft Lejlighed til atter at forlade det Land, til Hvilfet han 

førft er udleveret, ” 

San maa heller iffe forfølges eller ftraffeg for en før Udleveringen begaaet, í 

Konventionen omfandlet Handling, medmindre ber Megering, ber bar udleveret ham, 

jamtyffer deri, og fan denne Regering, Hvis den finder Anledning dertil, begære Frem- 

(æggelie af et af de i nærværende Konventions Artifel 7 omhandlede Retsdofumenter. 

Dog jfal jaadant Samtyffe iffe behøves, naar den jigtede af egen Drift begærer at 

blive dømt eller at udftaa fn Straf eller naar han iffe inden den ovenfor fajtfatte 

Yrift har forladt det Lands Territorium, til Hvilfet han er udleveret, 

Artifel 6. 

Nærværende Traftats Beftemmeljer ere iffe anvendelige paa politijfe Forbrydere. 

Den BVerfon, der er bleven udleveret pan Grund af en af de i Artifel 1 nævnte Hand: 

linger af ifte-politiff Art, maa følgelig iffe i noget Tilfælde i den Stat, til Hhvilfen 

Udleveringen far fundet Sted, forfølges eller ftraffes for en af ham før Udleveringen 

begaaet politift Forbrydelje, eller for nogen Sandling, der ftaar ti Forbindelje med cen 

faadan politiff Forbrydelje, medmindre ban har haft Lejlighed til atter at forlade 

Qandet i ar Maaned efter Dommens Affigelje eller i Tilfælde af Domfældelje, efter at 

han Gar udftaaet Jin Straf eller er bleven benaadet. 

Urtifel 7. 

Udleveringen jfal beqæreð að Þiplomatilt Bej, og bliver iffun indrømmet imod 

Fremlæggelje, enten i Driginal eller i offentlig befræftet Afjtrift, af en Straffedom eller 

af en Anflagebeflutning eller af en Henvisning af Sagen til en friminel Domítol í 

Korbinbelje með en FJængslingsfendelje. eller af en Fængslingsfendelje alene, der ffal 

være udfærdiget t de Former, der ere foreffrevne ved Lovene i den Stat, der begærer 

Udleveringen, og indeholde tilftræffelig Oplysning om den paagæfdende Handling for at 

jætte den Stat, til Hvilfen Begæringen rette, i Stand til at bedømme, om Den efter 

Yenne Stats Lovgivnirg falder ind under de i nærværende Sonvention omhandlede 

Tilfælde, faavel jom om den paa Handlingen anvendelige Straffebejtemmelje. 

Urtifel 8. 

Genftande, jom ere fundne i den PBerjons Befiddelje, der begæreg udleveret, 

ffulle efter nærmere Weftemmelje af vedfommende rette Myndighed i den Stat, til hvilfen 

Udleveringsbegæringen er rettet, udleveres til den reflamerende Stat. 

Urtilel 9. 

Yndtil Begæringen om Udlevering fan fremfomme ad dipfomatiff Vej, fan det 

Yndivid, hvis Udlevering fan forlanges ifølge nærværende Stonventions Beftemmeler, 

begæreg foreløbigt fængslet, fra Danmarfå Side af enhver Torhørsdummer eller For- 
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åd 

Nr. 11. þessa má krefja framseldan, verði um stundarsakir, þangað til framsalsbeiðnin getur ko mið 2. 
Júní 

fram stjórnarleið, settur í varðhald. 
Við varðhald þetta um stundar sakir skal farið eptir reglum þeim, er lög lands 

þess, er framsals er krafizt af, skipa fyrir. 

10. gr. 
Nú er útlendingur, samkvæmt ákvæðum undanfarandi greinar settur í varðhald um 

stundarsakir, og skal hann þá látinn laus aptur, ef framsalsbeiðnin, ásamt skjölum þeim, er 
samningur þessi tilskilur, kemur eigi fram stjórnarleið áður tuttugu dagar eru liðnir eptir 
að varðhaldsúrskurðurinn var uppkveðinn, nema aðrar orsakir sjeu til þess að honum sje 2 
haldið lengur í varðhaldi. 

11, gr. 
þyki stjórn annarshvors landsins nauðsyn bera til í sakamáli, sem ekki snertir 

ríkismál, að fá ytirheyrð vitni, sem ern í hinu landinu, þá skal beiðni um það send stjórn- 
arleið, og verður hún þá tekin til greina og að farið samkvæmt lögum þar í landi, er vitnin á að yfirheyra, En þoli málið enga bið, má senda beiðnina beina leið frá dómara í öðru landinu til dómara í hinu. Beiðni um yfirheyrzlu vitna skal jafnan fylgja frönsk 
útlegging. 

12. gr. 
þyki nauðsyn til bera eða æskilegt vera, að einhver komi sjálfur til hins landsins 

til þess að bera vitni í sakamáli, er ekki snertir ríkismál, ber stjórninni í því landi, sem 
hann er í, að skora á hann að verða við beiðni þeirri, er honum er send; gefi vitnið sam- 
þykki sitt til fararinnar, skal það njóta endurgjalds fyrir ferðakostnað og dvöl sína erlendis 

, 4 eptir ákvæði dómstóls samkvæmt gjaldaskrám (tarifs) og reglugjörðum lands þess, er yfir- 
heyrzlan á að fara fram í, en sjeu engar slíkar gjaldaskrár eða reglugjörðir til, fær það 
endurgoldið það, er því hefur heitið verið af stjórn þeirri, er beiðzt hefur tilkomu þess, 
eptir kröfu, er framkom um það stjórnleiðis frá hinu ríkinu. 

Nú fer einhver eptir áskorun, er hann hefur fengið frá öðru ríkinu, af frjálsum 
vilja til hins til þess að bera vitni fyrir dómi, og má þá eigi lögsækja hann þar, hverrar þjóðar sem hann svo er, nje halda honum eptir vegna áður drýgðra glæpa eður eldri refg- 
ingardóma eða af því að hann hafi átt þátt í verknaði þeim, sem mál það er risið af, er 
hann er kominn til að bera vitni í. 

  

13. gr. 

þyki hentugt vera eða nauðsyn bera til í sakamáli, er eigi snertir ríkismál, að fá 
í hendur sönnunargögn eða skjöl, er stjórnarvöld hins landsins hafa í höndum, skal beiðni 
um það send stjórnarleið, og skal hún þá tekin til greina, svo framarlega sem eingar sjer- 
stakar ástæður eru því til fyrirstöðu og með því skilyrði, að sönnunargögnum þessum og 
skjölum verði skilað aptur. 

14. gr. . 3 

Jådir samningsadilarnir eru skyldir til ad leyfa að menn þeir, er annað ríki framselur 
öðrum hvorum þeirra, og eigi eru þegnar hins, sjeu fluttir yfir land þeirra, sje aðeins eitthvert af 
dómsskjölum þeim, er nefnd eru Í 7. grein, lagt fram í frumriti eða staðfestu eptirriti, en 
þó því að eins, að brot það, er framsalið er byggt á, sje eitt af þeim, er nefnt er í samn= 

sem konungsríkið Danmörk og konungsríkið Holland hafa gjört 
imanna 
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manden tor De DÚ ari Delöretten 1 Mjoberha oa fra Nederlandenes Side af enhver Sr. 11, 
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ere foreffrevne ved Lovene í det Land 

  

Den fremmede, der ex bleven foreløbigt fængslet í Henhold til Beftemmelferne 

fle ct Or til at lade Gang Jængé 

  

i den foreqaaende Artifel, ffal, naar der i 

(ing vedvare, fættes paa fri mio 

nærværende $tonvention fore 

inden tyve Dage efter AUffigelfen af den forel je Fængslingskendelje, 

(cbjaget af de 1 
dipflomatiff Vej, 
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Urtifel 11. 

Naar cen af PRegeringerne under en iffe-politif tm ffejag finder Afhøring a 

tødven dipfomatift Bei at 

fremjende Mefvifition Deðangaaende, hvilfen Da tk n i Dverensftemmelje 

med det Lands Love, i hvilfet Afpøring af Bidnerne stal finde Sted. Hvig imidlertid 

Sagen iffe tanler nogen Forhaling, fan Relvititionen fendes direkte fra den judicielle 

Myndighed i det ene Land til nen judicielle Myndighed í Det andet Sar. Enhver 
L i 

2
 

Ridner, der befinde fig 1 den anden Stat, 

   

{ 

Refvifition om høring af Vidner maa være ledfaget af en framt | 

Urtifel 12. 

Naar uuder er iffe-polititt Straffejag et Bidnes perfonlige Møde i det andet 

opfordre Dette til at efter 

  

Land anjes fornødent eller ønfteligt, ffal Vidnets Regering 

fomme den Anmodning, der er vettet til det, og maar Vidnet giver fit Samtyffe Der 

      
til, al det holdes ffadesløft for Omfoftninger ved Mejen og Ovholdet efter Mettens 

Bejtemmelfe i Henholb til de gældende % Reglementer i det Land, hvor Af 

høringen ffal finde Sted, eller, i wald 1 T Reglementer iffe efgittere, 

ved at der tilftang Bidnet den S fremfætter 
mv 

Begæringen, þan Forlangende ad 

28idnet, 

  

ug tillægger 

tl Dvilfen Wationalitet 

vidne i et af de fo Lande, frivilli 

ber funnc forfølges eller holdes 

Handlinger eller ældre Straffedomme. ] 

Genftanden for den Sag, ti Hvilfen det møder fom Mii. 

A 

  

iD8 í Dommer, ífal bet ifte 

tidligere begaaede ftrafbare 

i De Gerninger, Der Dante 

— 

  

       

Naar Det under en iffe-politift Stratfejag anfes henfigtsåme 

at erholde Wieddelelte ofnmenter, at hvil 

andet Land maatte være i 

Vej, og Den vil Da være IQ 

Hinder derfor, og mod Forbpligtelje til at tilbagejende Det modtagne, 

         

   

  

, , la Aman  hHørnn 
Qærmgen  Deron 

for jaa vidt 

    

(Enhver af De fontraferende Barter er forpligtet fil mod te Fremlæggelje" 

i Driginal cller i offentlig befræftet Afftrift af et af Netsdofumenter, Der nævn ( 3 

Urtifel 7 at u brómi ne Transporten gennem fit Territorium af BWerjoner, Jom ud 

(cveres aj en tredie Wiagt til ber anden Part, og jom iffe cre den$ egne Unberjaatter, 
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Nr. 11. ingi þessum og falli eigi inn undir ákvæðin í 2. og 6. gr., og að starfsmenn þess lands, 2. 
júní. er flutninginn leyfir, hjálpi til við gæzlu þess, er fluttur er gegnum landið, 

Kostnað við ferðina borgar það ríkið, er framsals krafðist. 

15. gr. 
Hvorug stjórnin hirðir um að heimta endurgoldinn kostnað þann, er innan tak- 

marka hvers landsins rís af viðurværi, flutningi o. fl. grunaðs eða ákærðs manns, eða manns, 
er sakfellingardómur hefur verið felldur yfir, eða sem rís af því, að beiðni um yfirheyrzlu 
vitna hefur haft framgang eða af flutningi sönnunargagna og skjala fram og aptur. 

Verði ákveðið að flytja hinn framselda mann sjóleiðis, skal hann fluttur til þeirrar 
hafnar, er stjórnar- eða ræðismannsfulltrúi þess ríkis, er framsalsins krefst, hefur tilnefnt, 
og skal hann þar fluttur á skipsfjöl á kostnað þess. 

16. gr. 
Samningur þessi, er ekki nær til nýlendanna, öðlast eigi gildi fyr en á tuttugasta 

degi eptir að hann hefur verið birtur á þann hátt, sem fyrirskipað er eptir lögum 
landanna. 

Þann dag, er samningur þessi öðlast gildi, fellur samningur 28. júlí 1877 úr gildi, 
og kemur þá þessi samningur í hans stað; samningurinn heldur gildi sínu þangað til 6 
mánuðum eptir að önnurhvor stjórnin hefur sagt honum upp. 

Samninginn ber að fullgilda, og skal fullgildingarskjölum skipzt á innan 6 vikna 
eða fyr, ef unnt er. 

þessu til staðfeðfestingar hafa umboðsmennirnir hvor um sig undirritað samning 
þenna og sett innsigli sín undir. 

Gjört í tveim frumritum í Kaupmannahöfn, 18. janúar 1894. 

Reedtz-Thott. R. de Pestel. 
(L. 8.) (L. 8.) 

Þetta gjörist hjermeð öllum kunnugt, og hefur samningurinn fullgiltur verið og 
fullgildingum skipzt á hjer í bæ 15. febrúar 1894. 

, ! " 2 - , Í stjórnarráði Islands, 2. júní 1896. 

'J. Nellemann. 

Ólafur Halldórsson. 
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forudfat dog, at den Handling, der ligger til Grund fjor Udleveringen, hører til en af Pr. 11, 

de i denne Stonvention angivne, og iffe gaar ind under Beftenmeljerne i Artifel 2 og EM 

6, jamt at Transporten gennem Territoriet, for faa vidt angaar Bevogtningen, foregaar 

under Medvirkning af det Lands Funftionærer, fom tillader Tranfitten. 

Omfoftningerne ved Gennemrejjen paafvile den Stat, jom har begært Ud- 

leveringen. 

Urtifel 15. 

De to Regeringer give genfidigt Affald paa al Erftatning for de Omfoftninger, 

der inden for Grænferne af dereå egne rejpeftive Territorior maatte foranledigeå ved 

den figtede, anflagede eller domfælbte Berjons Underfold, Transport m. m. eller ved 

Opfyldeljen af Refvifitioner om Bidncafføring eller ved Frem= og Tilbagejenden af 

Bevisligheder og Dofumenter. 

Saafremt Transport til Søs maatte blive foretruffen, bliver den Verfon, Der 

fhal udleveres, at føre til den Havn, fom den Stat, der begærer Udleveringen, gennem 

fin diplomatifte eller fonfulære Agent far opgivet, og derfra at indffibe paa den nævnte 

Stats Befoftning. 

Artifel 16. 

Denne Konvention, der tffe er anvendelig paa Solonierne, ffal førft træde i 

Kraft Tyvendedagen, efter at den er befendtgjort i Dverensftemmelje med de Regler, ber 

gælde efter hvert af de to Landeé Lovgivning. 

ra den Dag aj, Da Det Konvention træder i Kraft, ophører Stonventionen 

af 185e Juli 1877 at gælde, og t deng Sted træder nærværende Konvention, fom for 

bliver i Kraft indtil fefs Maaneder efter, at en af de to Regeringer har afgivet en 

mobjat Erflæring. 
Denne Konvention ffal ratificeres, og Ratififationerne jfulle udveksles t Løbet 

af jefg Uger eller om muligt tidligere. 

Til Befræftelje Heraf have de rejpeftive Befuldmægtigede undertegnet nærværende 

Konvention og paatryft jamme Dereð Segl. 

Givet, i dobbelt Udfærdigelfe t København, den 18be Januar 1894. 

Reedt-Thott. R. de Peftel. | 
(L. 8.) (L. $.) 

$vilfet, ejter at Sonventionen er bleven ratificeret og Ratififationerne under 

låde Februar 1894 ere blevne udvefslede fjer i Staden, herved bringes til almindelig 

Kundifab. 

Minifteriet for Fóland ben 2den Juni 1896. 

J. Nellemann. 
Ólafur Halldórsson. 
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